Dusan Jelincic
AVENIDA FIGEROA

»Pridi takoj v zapor na Avenido Figeroa. Seboj vzemi denar, Maurizio «

Listek mi je izrodila zdolgofasena usluZbenka za pultom anonimnega in umaza-
nega hotela Andes, me za trenutek pogledala in se takoj nato spet zatopila v branje
stripa,

Kaj se je spet zgodilo, se spradujem, ko hitim po prenatrpanth mestaih ulicah,
po katerth moéan veter pometa in vrtindi prah, papir in vso mogodo nesnago. Kaj se
je moglo zgoditi? Maurizia sem sponal pred tednom dni, ko sem prisel v glavno
mesto. Tu je e viadal popoln kaos. Vsakodnevnih spopadov med Studenti in
policijo nisem ved Stel, divja stavka aviobusov pa baje traja Ze veé tednov. Inflacija
i v zadnjih doch tako poskotila, da se je hrana podradila desctkrat in vel. Drava je
v vojnem stanju, vojska pa & svojimi oklopnimi vozili nadzoruje vse mesto. Ljudje so
laém in nimajo kaj jesti. To jim vidid na izmozganih in obupanih obrazih, ki triijo iz
suhih in ko$tenih teles, kjer Zarijo le ofi. Vendar Zarjo z medio ludjo, morda
sovrasiva, morda vdanosti, morda upanja v boljso prihodnost. Vrste pred zastavijal-
nicami pa so vsak dan daljfe. In zastavljalnic je vse ved,

Hitel sem po diroki osrednji aveniji. Kaj bi se lahko zgodilo? Mauriziev klic na
pomoé je bil nadvse resen in ni verjetno, da bi se Zalil, saj je sicer duhovit fant.
Duhovit, predvsem pa prakticen in inteligenten. Ze leto dni je v dopolnilni blagajni
v veliki milanski tovarmi, kjer je bil notai Guvaj. Med delom je imel veliko &asa, saj
je moral le sedeti, sedeti in... Cuvati. In se torej dolgodasiti. Zato si je na delo
prinasal knjige. Dobil je v roke Marguezov roman Sto let sumote in od takrat je zanj
obstajala le juznoameridka literatura, obstajala je le Juing Amerika. Nauéil se je
Spandtine in ¢akal prvo priloZnost, da obidée 1o celino,

Dapolnilna blagajna mu je pridla kot nalasf. Odpravil s j¢ od doma in sedaj je
%e leto dni na poti. In kaj vse je v tem &asu videll S parmikom je preplul vso
Amazonko, seznanil se je s Gilsko diktaturo, dofivel je karneval v Riu. . . In spoznal
j¢ najrazlitnejie ljudi. Dobre, slabe, povpredne, podpovpreéne, nadpovpreéne, $pe-
kulante, zahrbtneZe, dobrotnike, pijance, nepoboljiliive uZivalce mamil, ubijalee,
svetnike. Ljudi pat. Med potovanjem ga je tudi pretresla novica v materinem pismu,
da je napravil samomor njegov najboljdi prijatelj, ki je bil, prav tako kot on,
v dopolmini blagajni. Ni vzdrial brezdelja, dolgéas ga je ugonobil. Ko bi bil le
sprejel Maurizievo povabilo in se z ajim odpravil na pot. ..

Sedaj pa je Maurizio najbrz v teZavah. Najbr resnih, sicer bi mi ne napisal
takega listka. Nekaj besed. Pridi takoj v zapor ma Avenido Figeroa, Zakaj pa
moram vzeti 8 seboj denar? To bom kaj hitro dognal. Mimoidogega vprasam po
aveniji, nato pa Fe od daled vidim mogoéno kamnito stavbo. ki kraljuje prav na vrhu



lahne vzpetine v oseGju starega dela mesta, skoraj na obzorju. Ko pridem do zapora,
kar sopem. Nadmorska viSina skoraj &iri tisof metrov se Se kako pozna.

Stopim v stavbo ter s¢ predstavim vojaku. ki je na strafi pri vhodu. »Kdo,
Maurizio. a ja. to so tisti Ttalijani. ki smo jih zaprli davi.«

Kar strese me po hrbeu. Vojiak me pospremi po sirokih hodnikili v notranjost
zapora, pokafe ncka vrata, mi veli; »Vstopils in Ze izgine, Sam se nekam plaho
ogledujem po belih zidovih puitobne sobane, ki je le podaljiek hodnika, potrkam na
Fplerna vrata ter pritsnem na kljuko. Veopim. Dva para of s¢ zapidita vame,
Maurizieve ter vodene ofi debelega in zariplega j uradnika v uniformi.
Lahko bi bil eden od toliko tuvajev te mraéne zgradbe. pa tudi sam ravoatelj,
Edo bi vedel,

Ko me uniformirani debeluh zagleda, stopi korak naprej in mi v trenutku
razpréi dvome o svoji viegi v kaznilnici. »Francisco Cortez, vodja tretjega oddelka, «
e n}"t predstavi, jaz pa iséem Maurizieve ofi. Vpratujode so, jaz pa iedahnem le:
wiO T«

Maurizio nemirno pogleda uniformiranca. ki gleda popolnoma brezizramo, e
odi so vodene, ackam motne, ter zaéne svojo pripoved. Govori v italijanédani. vodja
tretjega oddelka pa mirno sledi najinemu pogovoru,

+Danes zjutraj. takoj potem, ko sva se razsla.« zatne svojo zeodbo Maurizio,
ssem v mestu sredal dva Studenta iz Padove, Latina in Eugenio. VpraSala sta me, kje
in kako bi lahko menjala denar. na &mo. seveda. Ves, da se po uradnem kurzu ne
izplaca. ko pa stane §tirikrat veg. Juz sem jima povedal, da je tu, v srediSén mesta,
menjabeev valute kot listja in trave, le paziti je treba. da te policaji ne zasatijo. Ni
minilo ve kot pet minut, ko smo e naleteli na prile modicka. ki nam je po kar
ugodni ceni menjal dedno vsoto dolarjev. Ze smo bili zadovoljni, da se je stvar
sreéno iztekla, ko se nam je priblizal lepo obleten mofki srednjih let, jaz pa sem
prebledel in si mishil: Seday je po nas. Eugenia ga je zadnjo oparila. on pa je Sepail:

Sledite mi brez obotavljanja. predvsem pa ne skusajte zbezati, sicer bom streljal!*

Zal smo prehitro razameli; bil je policaj v civilu, eden od tofikih, ki skusa
zasluditi majhno nagrado s tem, da zasadi tujee pri menjavanju valute na émo. In
spomnil sem se vseh zastradujolih govoric o tem, kaj se zgodh tistim, ki jih zalotijo
pri tem poslus. Govori se o letih jege, o necloveskih razmerah v samicah in podobno.

Morali smo mu slediti. Modki je hitel po prometnih cestah. prepolnih ljudi in
njihove krame, mi pa za njim, kot v transu. Za trenutek sem celo pomishil, da bi
pobegnil. vendar sem se takoj zavedel, da so ulice gotovo polne policajev v civilu, ki
bi me takoj prijeli. Konéno smo dospeli. v zapor. Mene in Latina so legitimirali in
brez posebnih razlag spravili v majhno in umazano celico, Kjer sva biln sama,
Eugenio pa so odved)i prot, v 2enske colice. Od takrat je misem Se videl. Prosil sem
paznika, &e lahko napiSem listek, on pa je odgovoril: Seveda, &e le plagad!* Jasno,
da sem mu plafal 1o uslugo in e naslednjo, da je odnesel listek v tvoj hotel in te
obvestil. No. sedaj si tu. To je vse.a

't".imh]nﬁe' sem ga pogledal in skozi zobe izdahnil: »In sedaj?«

urizio je pomenljivo zamahail proti $e vedno brezizrazoemu uniformirancy
Franciscu ter rekel: «Namignil mi je, da s¢ bova Ze nekako pomenila.«

Tako sem zaniplega debeluba pogledal jaz. KakSen obruz! Rdel, zabuhel,
z majhnimi, komaj vidnimi krvavimi progicami na ogromnem in nesorazmernem
nosu. Prav gotove veliko pije, sem si mislil. Buljil sem vanj kar se da pomenljivo,
dokler s¢ m odsotno zazrl vame, jaz pa sem mu glasno m razdraZeno rekel: »No,
inTa

Nisem prenasal njegove uniforme. njegovega obraza, njegovih krvavih progic




na nosu, njegove malomarno ped pas zatlatene stajee, njegovih debelih mastnih
rok, njegove prisotnosti, Upiral se mi je. Motila me je vro&na v uradu tega zapora,
zaradi nadmorske vifine razred@en zrak, teak zadah, ki je kraljeval v tem prostoru,
obdanem s tiimi umazanimi stenami. Motil me je obéutek preteée nevamosti.
motila me je nejasnost reputka, pa sem zdrazeno siknil;

»No, koliko denarja hodedls, in v trenutku sem se domislil vseh podobnih
situacij, ko sem moral podkupovati policaje, vojake, hotelske uradnike, menjalce
valute, carinike in najrazlitnejle farlatane ter sleparje vseh wvrst, Pri tem me je
najbolj motilo in celo peniZevalo njihovo ponizanje. saj so se povsod pustili podku-
povaii za nekaj pesov, sukrejev ali solov, za nekaj lir, za kos kruha. Da bi vsaj
zihtevali desetkrat veljo vsoto, pa bi s¢ mi vse skupaj take ne gousilo. In tudi sam
sebi se ne bi tako gnusil, ée bi jik podkupoval za spodobne vsoto, Koliko driavaih
mej sem prekoradil tako, da sem moral priloznostnemu funkcionarju stisniti v prsni
ep pol :ﬁip ko pa nisem nikoli imef v redu vseh dovolilnic ter podpisanih in
divje prezigosanih uradnih listov. Kolikokrat sem menjal denar na érno ob prisotno-
sti carinika, ki me je gledal, @ me ni videl, ker je tisti trenutek tesno stiskal v rokah
nekaj ubogega domalega denarja, ki ga je ruzkirala divia inflacija,

Na vse to sem miskil, ko sem ponovil stavek. jasno in tokrat Fe odloéno. saj se
je zariple? delal, da me ne slisi. a s0 mu oéi Zarele, kakor da v rokah Ze cuti fedno
vsotico umazenega denara: »Vprasal sem te, koliko denarga hobedls

»Dvajset dolarjev!« izdahne bolj z abrazom, ki se mu diri do neverjetnosti, kot
2 ust,

sDvajset dolarjev! Ti si norle se mu zaderem v obraz. Se nikdar nisem plagal
toliko v podobnih primerih.

»Dvajset dolarjev,« ponovi, Divie je odlocen. Nekaj neprijetnega me tedi,
toplota, zanplek, smrad, dvajset dolarjev. on pa si z nérvorno kretnjo popravi
ovratnik, naredi strog in uraden obraz, se obrne k meni in Mauriziu, kot da bi
zalenjal pomemben govor: »Vesta, kakéni so zapor na tem koncu sveta? Ali vesta,
da tu ni odvetnikoy in politikov, ki te v trenutku spravijo iz luknje? Ali vesta, da
kogar spravimo v kehe, za nas ne obstaja ved, kratko in malo pozabimo nanj? Ali
vesta, da niti sami ne vemo, koliko obupancev je v slavnem zaporu v Avenidi
Figeroa? Tu so namreé Ziveli in . .. mnogi aiso prefiveli.«

Debeluh zlobno pobliskne z ofmi in se tiho in hudebno zaredi: »Mnogi revolu-
cionarji, sindikalni voditelji rudarjev v Potosiju, Gudski voditelji, saj pravite tako
temu v Evropi, kajne? Ali vesta, koliko ljudi je 2¢ umrlo v tem zaporu?s«

Ne zdrzim veé, toplota, smrad, zaripled, utrujenost. dvajset dolarjev. groinje.

sDovalj, svinja prekletals mu vrzem v obraz, »dam ti dvajset dolarjev. svinja
neumna . . .«

Ne morem vet, toplota, smrad, gous, predvsem gous, vseobsegajoli, brez-
izhodni gnus nad vsem., nad njim, nad , nad smradom. nad gnusom samim,
nad tem prekletim stanjem, ki bi ga hotel zbrisati iz due. Jaz v nekem Eﬂtletem
izgubljenem zaporu, v nekem prekletem izgublienem mestu, v neki prekleti izgub-
lieni drzavi. na neki prekleti izgubljeni celini, na nekem prekletem izgublicnem
svetu, jaz. ki se, izgubljen in veéno preklet, kregam za dva prekleta nakljuina
peznanca, ki sta se tako prekleto neumno in naivno pustila prijeti nekim prekletim
izgubljenim policajem in se pustila odvesti v ta prekleti in zgubljeni zapor. In
predvsem jaz. tisotkrat preklet in tisockrat izgubljen!

Res sem se Cutil izgubljenega in zheganega, ko sem se bolj z usedlinami
raztrganc in razvivane dude kot 2 inami ih in razrvamih modganov
zavedel, kaj sem mu rekel. Vojaskemu funkcionarju, ki v teh krajih velja vet od



Kralja, sem rekel svinja. Pa naj e 2godi, kar 32 hole, saj slable od tega ne more biti.
Fa naj Se mene viaknejo v zapor, pa naj me ubijejo, & hodejo, samo da zbedim iz
tega tremutka. . .

Potasi se mi je spet vralala prisebnost, saj me je plaz toplote, smradu in gnusa
pobral za nekaj trenutkov. Postrani in malee prestraieno sem pogledal zaripleza. ki
se mi je zdel e bolj odvraten kot prej, ter si mislil: «Ni dojel, da sem mu rekel
svinja.« Takoj nato pa se mi je Se bolj zagnusil, ko mi je Sinilo v modgane: »Ta Zival
nima nobenega ponosal«

On pa je medtem, kot da bi se zavedel svoje svetlorjave uniforme, zbral svoj
razorani obraz v narejene in naufenc uradne birokratske gube, zvito pogledal proti
meni. ki sem se ¢isto nalahko zadel tresti, in potiho pisknil: »Jaz da sem svinja, 4%«

Komaj sedaj sem se zavedel, da ima vrestet glas, kar se mi je takrat zdelo kot
enak pomanjkanja ponosa. »Zapri me v celico, svinja neumna. ko pa sem te 2alil in
poniZeval,« sem rekel. On pa, kot da bi bral moje mish, me pogleda motno, toda
tesno in obenem vdano. skoraj poraZeno, nekoliko odsotno in hlapéevsko, ter rede
mirno in preprosto, da je zvenelo e izivalno: »No. kje je dvajset dﬂlatjzv‘?u

Sezem pod srajco, odprem zadrgo ma majhni torbici, ki sem jo imel varno
pripeto okoli pasu, vzamem dva bankovea po deset dolarjey, mu jih stisnem v roke,
s mu zazrem v odi in zavestno skandiram besede: «Tu imad dvajset dolarjev, svinja
prekleta «

Francisco fe menca oba desetaka: O% wu Zarijo in sevajo pohoto, strast,
morda celo sreéo. Da lahko to storita dva desetaka! Pravkar sem mu rekel svinfa
prekleta, on pa de polira z ofmi zamaslena bankovca. Da bi me vsaj spravil
vluknjo, ko sem mu rekel svinja prekieta.

Nuenkrat sem se Gutil samozavesinega, izrivalnega. Pred sabo imam
mevio meviasto, svinjo prekleto. ki je prodal duso za dvajset dolarjev. O%abno mu
Si.'i.ﬂl::l:l: »Takoj wpust iz celice fanta in dekle, e hoted zasluziti svoj prekiet
daepari

Zariplez pogleda nekam v prazno, gﬂhpunikl in se sploh dela, kot
da se ga stvar ne tide. Prezre tudi vse inl;wku. da bi izbrisal mﬂm& ki gaje
morda kdaj imel, kot da bi izbrisal svojo duso.

Pridel je paznik, miad fant temnikaste polti, z obrazom, ki so pa Ze razbrazdale
globoke gube, in ¢akal na ukaz. Francisco mu je brezizrazno velel, privedi Italijana!.
in si 2 roko malomamno spodil mufico z obraza.

Fant se je nesligno obrail in izginil, 1akoj nato pa se je spet prikazal z visokim
plavolascem: bil je Latino. Maurizio mu je planil v objem, deprav se nista videla le
kake pol ure. Latino, subljat Student, pa je le Sepnil: »Si plagal kavcijo? Si, seveda
sil Gremo takoj po Eugenio! Bojim se zanjo, ko pa so jo zaprii v Zensko celico na
drugi strani zapora.«

V trenutku, ko mu je Maurizio odgovoril: »On je pladal kaveijo,« in pokazal
name, sem si mislil; »Kaksna prekleta kaveija neki! To je najbolj gnusna podkup-
nina, ki sem jo izroil najbolj ugnbnl Zivali nis tej zemlji.«

Nato sem se obrnil prav k tej ogabni Fvali in ji velel:

sOdvedi nas takoj k d:eklnm ko si 2e prej prejel svoj umazan denarls

Debeluh se je popraskal pod nosom. kjer so se mu kosatili neurejeni in bohotni
brki, me motno pogledal, se obmil k miademu pazniku ter mu zajugal: »Odvedi nas
k Zenski, da si jo vzamejo in izgingjo od todls Imel sem viis, da je sit te zgodbe in da
¢ nas hofe &im hitreje rediti,

sNavsezadnje je moj tepec brez duse posten in sem 7 njim ravnal knvitno.«
sem si mislil. »Bil je placan in sedaj hote izpolniti svojo obljubo. In morda niso tisti




dolarjt, ki sem mu jih izroél in jih sedaj medka po rokah, tako umazani in tako
neposteno zasluzeni,« se mi je S podilo po moiganih.

Prvi je stopil iz urada mladi paznik, za njim Maurizio, Latino, jaz. nazadnje pa
e na videz vse nestrpnejdi zaripled Francisco. Spet so nas pogoltnili mradni in
turobni hodniki jetniinice.

Dolgo smo hodili. Veckrat so nam morali pazniki odpirati tezka Zelezna vrata,
naposled pa smo se zrash v spodnjem krilu ogromne stavbe, ki je bilo dologeno za
Zenski zapor, Vedina osebja so bile Zenske, oditno indijanskega tzvora, z mrkimi in
nagubanimi obrazi. Nobena od paznic ni spregovorila. Le nemo so odpirale in
zupirale veata, kot bi hotele biti nevidne in neshigne,

Cutil sem, da se priblifujeme celici. v kateri je zaprta Eugenia. Podzavestno
opazim pred seboj e zadnja iclezna vrata, za njimi pa vrsto celic. Tesno mi je.
Zadusljivo. Rad bi zbeial in prepustil Latinu in Mauriziu neprijetno nalogo, da
odvedeta Eugenio iz zapora. Pozorno ju pogledam. Tudi njima se na obrazu pozna,
da mishita isto. tudi onadva bi najraje izginila. se iznidila. Kar éutimo, da ne bo nad
odhod iz zapora tako gladek, tako preprost, tako brez usodnih posledic.

Mrazi me po hrbtu. obenem pa se me loteva neznosna napetost. ki $e naradta
2z vaakim korakom, s katerim se pribliZujem usodnim Zeleznim vratom. In nacnkrat
stojim pred njimi nepripravijen in razgaljen. In obéutim jih kot nekaj zame preveli-
kega, preve odloGilnega. da bi lahko stopil skoznje, ne da bi se spremenil. Cutim,
da o trenutka, ko bom stopil v tisto najiemnejie. v tisto grozede v spodnjem krilu
kaznilnice v Avenidi Figeroa, ne bo zame ni€ vet tako, kot je bilo prej. Zgoditi se
mora nekaj usodnega.

Ob tem spoznanju se zdrmem. Mrka paznica pa s teikimi kijuéi #e odpira
Skripajoéa vrata. ki vodijo do vseh celic. Iz tega zadnjega hodnika sije Cudna,
nenavadng [ud. nekaj med temnomodrim in vijohcastim. Vstopim. Vrsta celic, iz
njih pa silijo najrazliénejdi glasovi, ki nimajo na sebi nif vel Elovedkega. Nekaj
podobniega tarnanju, vendar vdano, resignirano, atavistitno, poradeno. Nobenih
viskov in padcev ni v teh glasovih, nid kridefih strun in basovskega bobnenja ni v tej
premagani enoglasnosti, nobene upornosti i v tem, kar sem zgroZen prepoznal za
Clovedke glosove.

In, in... groza! [z celic molijo kodéene roke, ena. dva, deset, sto rok hlasta po
nedem, esar ni mogode opredeliti, hlasta po nedem neoprijemljivem, neizrekljivem,
hiasta po nitu samem. Zdrznem se. Se ustavim. Bojim se teh rok, bojim se tega, kar
smo vsi mi storili tem ubogim ljudem. Bojim se rok. ki silijo skozi reSetke in svarijo,
da obstaja greh, da Hvimo 2 vetno krivdo do soljudi. § krivdo danes. sedaj, tu. do
teh ubogih Zvih bitij, ki mislijo, Custvujejo, se jofejo, obupujejo, morda umirajo.
Morda jutri krivdo do &oveks, ki ga na ulici nisi hotel pogledati, ker si gledal, kot
vedno. tja, kjer ni tvaj pogled koristil mikomur. morda niti samemu sebi ne. pasi ga
s tem pogubil. ne da bi sploh vedel zanj.

Na tem hodniku, v tej nerealni temnovijolidasti moredi luéi sem se Cutil sam,
sam s temi rotedimi volastimi rokami. lzginil je debeli uniformiranec, ki sem ga Se
trenutek prej futil. da drsi 24 mano, izginila sta Latino in Maurizio, ki sta hodila
pred mano, izginil je miadi paznik, ki je plaho prekladal kljuée celic. Te mu ]n
trenutek prej nemo izrofila nema Cuvajka, Eljr: sedaj nemo hodila pred njim, ki je
nemo stopical za njo.

Naposled se ustavi pred drugo ali tretjo celico. Jaz se &isto nalahko stresem,
ona pa vel cuvajéku: »Odprits

V otrenutku, ko kljudi zaSkrimjo v kljuéavnict. koSéene. izpite in brezkrvne roke
tzginejo, se neslifno potegnejo vase in vrata se s peklenskim, kot Zivijenje dolgim



zavijajolim Skripanjem nenadoma odpro. Pogledam skozi relo: tema. [z teme pa
bulfijo vame tirje pari Zare&ih odi. Osem kosov Zerjavice. In Zeérjavica s& spremeni
v VTHineC. vrtinge pa me omami in me potegne v temo, iz katere so Zarele slepede
o,

Ne vem, koliko Easa sem strmel v temo osmih Skrlatnih rubinov. Vem le, da se
je tema nenadoma razblinila, jaz pa sem zagledal gnusen, tesen, viaien, &m in
umazan brezizhoden prostor, velik najeed dvakeat dva metrs, v katerem so 2dele
§tiri uboge, drobne postave, vsaka sesata v dve gubi, in nemo zrle v nas. Bile so tri
indijanske Zenske, neopredeljive starosti, zavite v debele pisane cunje, pritisnjenc
k tlom pod tefo resignacije in revitine, fetrta pa je bilo prestradeno dekle, ofitno
tujka. ki je zbegano gledala proti odprtini priprtih vrat.

Tukoj sem prepoznal Eugenio in njen ziomljeni izraz V uri ali dveh se je
postarala, sem si mishil, eprav je prej nisem poznal. Vendar sem pod trpeéo masko
spoznal, da je bil ta sedaj raztrgani obraz nekol, pred tisod let, veder, Sirok in
sonden. Sedaj pa je iz njega izkareval e strah, obup in huda notranja stiska. Clovek
se lahko v eni uri postara za ved Eivljenj, lahko pa se v vel Zivljenjih ne postara niti
za minuto, mi je-spet Sinilo v glavo.

Vidim, da je Eugenia pretrpeli hudo, mords odioilno Zivijenjsko prekusnjo.
In nemo sem se zagledal v te gube, ki so ji razbrazdale obraz. ne da bi mogel
narediti karkoli. PoraZeno sem poraz. In njen poraz je bil moj poraz, bil
je mdm@ﬂhmvmxwmm:n Maurizia, poraz nafega
zariplega debeluha, poraz mladega paznika. poraz te celice, poraz slavnega zapora
v Avenich Figeroa, poraz celomega Cloveskega rodu. In ta kezmicni poraz sem
oblutil z vsakim viaknom svoje biti.

Zdrenil sem se. Ne vem, koliko ¢asa sem buljil v brezno druge ali tretje Zenske
celice. Morda je minila desetinka sekunde, morda minuta, morda cela veénost. kdo
bi vedel. Vem le. da se je naenkrat mepriCakovane in nenapovedanc Eugenia
odtrgals od tal celice ter v histeriénih kréih peustavijivega joka planila Latinu
v objem. Med hlipanjem dolgo ni mogly govoriti,. Z Mauriziom sva jo osuplo
gledala. Debeluh in tuvajéek sta se odsotno zazrla nekam v prazno, ne da bi se jima
mudilo niti s puglm:lam Eugenia je v objemu plncénaega Latina poskuala zaderi
sYOjO pripoved, pat je le jecljala m:hj nerazumljivega.

Zavladala je tifina, ki so jo obtasno prekinjali osamljeni dekletovi visoki in
nerazumljivi Zlogi. In v tej tidini se je Cas ustavil. Ustavil se je najprej za zaripleZa in
miadega pasnika, nato zame in Maurizia, nazadnje e 2a Latina in Eugenio. Ne
vem, zakaj sem se takrat domishil. da tukaj fjudje na ulici mirno kapujejo véerajingi
tasopis, ¢e ne dobijo danadnjega, da se jim nikdar in nikamor ne mudi, kot da je 2e
vie zapisano v zvezdah ali v krivi usodi, kot da ni vredno iti kamorkoli, s za kaj
baoriti, saj je navsezadnje vse zaman., Morda zato, ker je Eugenia podasi in negotovo
zadela svojo zgodbo, jaz pa sem dobro veded. da je ne bosta ne Francisco ne paznik
prekinjala ali kakorkoli motila. Kar izginila bosta, sprunemln se hosta v zrak ali
evezdni prah. Odsotno bosta prisotna, kot so tu prisotni ti vetni zidovi, ta kamniti
tlak, ta celica, ta tedki zadah.

»Ko so me lodili od Latina in Maurizia,« je pritelo dekle svojo pripoved, ssem
st mishila, da je vsega konec. Svet se je sesul name; tako da sem kot v transu dtela
korake po teh hodnikih. Ne spominjam se, kdaj in kako sem se znadla v tej celici.«
je pokazala proti vratom, ki jih je morda pred minuto paznik spet zapsl. »Vem, da
sem naposled hropla in hlipala. nekdo pa me je nezno, &isto Sensko bodal po laseh.
Dvignila sem glavo in zagledala postaran obraz morda S¢ mlade domadinke, ofitno
indijanskega porekla. Bil je Gisto izmaliden in raerit od gub, vendar tako poin




dobrote, materinstva in notranje lepote, ki je odsevala od nje in razfirjala njen braz
v sonéno polnost, da sem s¢ Kar zdrznila.« Ponavljala je le: »Ne jokaj. mala, ti bos
kmalu zunaj, me pa bomo tuksj ostale e dolgo.«

»Pogledala sem naokoli in zagledals drugi dve Zenski, ki sta vdano in nepre-
mi€ao zrh vame, In glej. .. v trenutku je strah popustil, hlipanje je ponchalo, vame
pa s je naselil fuden mir, ki je itareval iz sotrpink v celici in me vso preiel. In
2 njihovim mirom so se vame naselile one same. njihov duh, njihove trplienje.
njihovo poniZanje. njihova beda, njihova samota. In skoraj neopazno. naravno, brez
zafudenja sem prislubnila zgodbi nedne sotrpinke, tako da se mi je zdelo, da se
njeno boZanje spreminja v zgodbo samo, ta pa s¢ nato, skoraj nevidno in spontano,
spet spremeni v boZanje. In njene besede so bodale prav kot njene hrapave roke.
Glas trpeée domadinke je pribajal kot 2 oddaljenih éudeznib livad ter me povedel
v vitinee silnega Lustvovanja, kateremu se nisem mogla odiegniti. Kar zadaral me je.
V trenutku, ko mi je pripovedovala svojo zgodbo, se mi je zdelo, da jo sama
doivijam. In bila je mora, ki je ne bi rada dogivela nikoli.«

Eugenia je zbegano pogledala Latina, nato e mene in nazadnje Maunizia ter
nadaljevala: »Ko je nesreénica prodajala kruh na glavnem tegu, so se ji priblizal
policaji in jo vprasali, &e ima dovoljenje. Seveda ga ni imela, saj nihée od pouliénih
revedev nima lienja za prodajo kruba. Ze leta, odkar kruha stalno primanjkuie,
vai potujodi in improviziran peki, ki se sproti spreminjajo v peke, obrinike, foferje,
proddajalce sadjn. le da bi se prebili do naslednjega dne, prodajajo kruh, ne da bi
imeli za to uradni papir prstojne oblasti. In nihée jih pri tem ne moti, éeprav vsi,
predvsem pa policaji, pray dobro vedo, da nimajo teh prekletih papirjev, ki so drazji
od zashetka veega tedna.

Policaji so bili trije. pa so vatrajali pri dovoljenju. Ona je naposled rekla, da ga
pac nima in konec, kot ga nima nibée i na trgu. Uniformiranci pa so se pomenljivo
spogledali, se zazrli vanjo s posmehom in zanidevanjem, jo zviekli v temno stransko
ulico in vedkrat posilili. Nato so ji S nadeli lisice ter jo odvedli v zapor in pahnili
v to temno celico, Ona ni reagirala, kot vselej. Rekla je, da se ji je to Ze vedkrat
zpodilo in da se ji ée vetkrat bo, komaj jo spet iZpustijo iz zapora . ..«

Eugenia se je oddahnila in vprasujode pogledala okrog sehe. Njen pogled se je
za trenutek ustavil pri zariplezu, na katerega smo Gisto pozabili. Skoraj smo mashili,
da nevidno in neslidng lebdi med nebom in zemljo, ko pa je bil v neki drugs, tretji ali
detrti dimenziji, ki ni spadala v to kanilnico. Eugenia je podria slino ter nadaljevala
- nie zata, ker bi si toZelela, temved zato, ker smo od nje pricakovali, da nadaljuje
s pripovedjo o svoji mor. Ona pa je le plaho lovila nade poglede. skoraj otrosko
naivno in bojete vpradujode, ter spet, skoraj le sama zase, povaela:

»Saj, saj,... to je vse. Kaj ni dovol)? Tudi drugi dve sojetnici so aretirali iz
kakinega nepomembnega razloga, tudi drugi dve so najbri posilili, ée ne tokrat. pa
kdaj prej, ali pa ju bodo Sele prihodnjic, saj je 1o le stvar ¢asa. In... in celica.
Kakéna prekleta, umazana in smrdljiva luknja. In... in tistim, ki jih v te luknje
zaprejo, ne dajejo hrane, Lahko pa ti hrano od zunaj prinasajo sorodniki, prijatelj
in znanci. Ce pa nima8 nikogar, lahko tudi umred od gladu, kot se je v tej jedi #e
zgodilo. Ena od mojih sotrpink e tri dni ni jedla. Na sredo je moji tolaZnici. tisti. ki
50 jo policaji na cesti posilili, brat prinesel hleb kruba. da. prav kruha. zaradi
katerega so jo zaprli v keho, ta krub pa so razdelile na $tin enake deleis

Eugenia je sedaj iskala zatudenje na nadih okamenelih obrazih. «Da, tudi meni
so dale kos kruba, pa éeprav sem bila lepo obleéena, prestraena, miada in naivaa
tjka. ki je bila zaprea le kako uro in so zanjo vedele, da bo kmalu na prostosti.
Kakéno tovaridtvo, kakéno prijateljstvo se je nenadoma porodilo med nami iz tega




trplienja, ki sem ga jaz, v nasprotju 2 njimi, obéutila le v smedno majhni meri. Kako
natanéno in pazijivo o lomile ta ubogi hleb kruhal In kako so mi ga nudile. one,
navajene na velno trpljenje, ki ga sprejemajo vdano, kot pal sprejemajo Zivijenje
samo, ter me obenem toladile: »Uboga puntka, potolali se, kmalu bo$ zunaj, ni ne
jokaj ...« Tako so mi pravile one... one, ki so fe zdavnaj pozabile, kaj pomeni
smeh, vedrina, veselje, sreéa, ko pa je obup, brezizhodnost, beda in jok njihova
cdina stvarnost, tako da si drugaéne ne morejo zamisljati.

Uboge, uboge moje dobre prijateljice, uboge moje dobre sotrpinke, uboge
moje tolaZnice . .. Vtis imam, da so me naudile ceniti Zivijenje. Sedaj na drugi strani
tch Zeleznih vrat 2 refetkami prislukujejo nadim pogovorom in ne razumejo nicesar,
Vedo le, da sem sedaj sredna, ker sem z2unaj in tudi one so srefne, ker sem jaz
sredna.«

Eugenia je sedaj odlofno pogledala okrog sebe. Zdelo se mi je, da se ji je
odgmil zastor, #a katerim je kot v omamni omotici razpletala svojo zpodbo. Nena-
doma se je zavedels debeluha in mladega paznika, obfutila je nado prisotnost. Prav
tako sem se nenadoma tudi jaz preselil iz éudnih modrikastih in zadimljenih vigav na
trdna tha. na ta svet, v to jefo. Ona pa je. kot da bi se nedesa spomnila, kot da bi se
domislila nekaj odresujocega in svetlega, nenadoma nestrpoo rekla: »Daj, daj, hitro,
pojdimo na trg in pokupimo ¢im veé hrane in jim jo prinesimo v celico, Sreéne bodo,
Dajmo, dajmo, hitrol«

Nanagloma s¢ je iztrgala iz Latinovega objema. rekls debeluhu, ki jo je
racudeno pogledal, »vrnema se takoj.cin fe je hitela po temaénib hodnikih zapora
v Avenidi Figeroa. Mi smo naravnost tekli za njo. Pazniki so hitro in vprasujote
odpirali Skripajota Felezna vrata, mi pa smo kot obsedeni stopicali za to furijo ter

zdolgocasenm in ﬂbenem zatudenim pazmikom ponavijali: «Vmemo e takoj..
vrnemao se tikoj . .

Bili smo na ulici, kjer nas je oblila polnost sonénih Zarkov, ki so nas slepele
séemeli v oich, takoj nato pa na trgu. Mladi paznik je, najbri na ukaz Francisca,
vodje tretjega oddelka kaznilnice, prisopihal za nami. Mi pa smo navalili k prvim
stojnicam in zadeli divje nakupovati najrazliénejio hrano. Paznitek se je ob tem
izbruhu nakupovalne sle ustavil. se naslonil na ograjo in nas gledal, na ustih pa mu
je zaigral lep, tih in skoraj neviden nasmeh. Imeli smo polne roke sadja, kruha,
zavojtkov raznovrstnih sladic, Sokolade, sira in drugih dobrot. Komaj smo nosili, pa
tudi mladi jetniski usluZzbenec nam je pri tem pomagal.

Nosili smo v neki sveti ihti. du opravimo to samanitansko dejanje, pa naj si bo
to zadnja stvar, ki jo storimo v &vljenju. Vame pa se je Gsto poasi, skoraj nesliéno
prikradel neprijeten obéutek, da sem le presit in i:tmva]m Clovek, ki msh, da
opravija veliko stvar, nekakEno krizarsko vojno, nekikino sveto poslanstvo.

8aj res. Danes jim bomo prinesli hrane. Danes bodo Eugenijine jetmigke
tolaznice site. A jutri? In pojutriSnjem? In Gez mesec dni, ko jih bodo morda
izpustili na prostost in jih bodo policaji spet posilili in vrgli v celico, tako da bodo
spet ladne in Zejnc? In ez leto dni? In do konca Zivljenja? Nasega? Njihovega? In
do konca Fivijenja njihovih sinov in héerd, ki morda Ze prodajajo ubogo kramo na
trgu, odkler ne bo priSel policaj. morda prav ta ali njegov sin, in bo njihovo héerko
posilil, sina pa pretepel in ga pahnil v celico, morda vedno isto. mnrdavdrugc in
tako naprej. vetno, do konca?

Jaz pa tukaj hitim po wlici # rokami polnimi najrazliénejéih vre€k hrane in
mishim, da opravljam neksj 2za Hovedtvo odreSujotega. Poladéal se me je straden
obtutek krivde. »Ko prides v jetniSnico. oddaj hrano s poveSenimi oémi. ubogim




Zenskam v jedi reci hvala, in izgini s hitrimi koraki, ne da bi si karkali domidljal.«
sem si rekel, ko sem stopil skoa velika vhodna vrata kaznilnice.

Ko nas je zagledal zaripleZ, ki je €akal v vedi pred glavnim uradom, se je vidno
oddahnil. Pospremil nas je v spodnje krilo zapora, ki je bilo dodeljeno Zenskam.
Osebno je udprl Eugenijino mllr;:u ter se ji umakml. V' Eugenio se je zazrlo Sest
Zivordefih rubinov. Vstopila je. meni pa se je zdela kot nedolZen angel, ki se
pripravija, da pohoZa speCega otroka. ObZarjena je bila 2 nebeskim sijem. saj je uh
svojem prihodu spremenila vijolitasti moredi dah celice v sinje odresujole Zarke.
Ona lahko stopi v to brezno brezizhodnosti, sem si mishil, ona edina lahko, ne da bi
povesila odi pred tistimi, ki so, pa Cepray za utrinek kozemiCnega ¢asa, trpele z njo.
»Le ona lahko,« sem si ponovil.

Odlogila je hrano na tla celice in nam z nefno odloénostjo dala znamenje, naj
potiho in le posamezno vsiopimo, potiho in nesliSno odlodimo hrano in se povese-
negs pogleda umaknemo, Nieno znamenje je hotelo povedati 1o. Tako sem obCutil
in takrat s nisem mogel zmotiti.

Za Latinom in Mauriziom sem pod strogim pogledom uniformiranega debe-
luha priSel jaz na vrsto za pot v brezno. Neodlodno sem stopil v celico s trdmim
namenem, da ne dvignem povesenih odi in poveSene glave. ki se je globoko upogi-
bala pod tezkim bremenom obtutka krivde. V celici sem naredil le obotavljiv korak

lozil hrano k nekemu pisanemu krlu, iz katerega sta &trieli suhi in filavi
majhni nogi,

Nenadoma je neka roka prijela mojo in jo v divjem navaly hvaleZnosti obu-
pano in trdo stiskala. In nikdar ni bil tako mocan in stisk hkrati tako neZen in
nikdar ni bil dotik tako umazane roke tako prozoren in kristalno st. In vendar me
je v dusi tako skelel, da so utrinki razbeljencga pelina grenko kapali na mojo roko in
razraftali boledino stiska te muéenice do neznosnosti. Najraje bi zakrical. V obupni
smrtni stiski pa sem dvignil poveleni pogled in se ji pladno. kot da bi prosil
odpuséanja, zazrl v ofi. Ona mi je vrnila pogled, nebeSko sinji pogled, poln sonca,
dobrote. pravicnosti in hvaleimosti, [n ta pogled, ki mi ga je naklonila neznana
svetnica in mudenica v nekem prekletem zaporu, v nekem prekletem mestu. v neki
prekleti dedeli, na neki vefno prekleti celini, hranim kot encga najlepdih, najbolj
kristalno gistih, najbolj soncno icemedih in od jutranje zarje obdanih spominov
svojega nemimega Fivijenja.




